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 شكر وعرفان:

الحمددد سبسادددوتعالس الدددعناسالددددرس ادددع سللمدددعس  أساللاددد س ا ل  ددد  س   عالمدددعس

    قلمعسإناسإاجعزسهداساللمل.س

ثدد ساجه ددلسلجالددلسالتددت س اددجعلةلمعسالتعرددا سالدد شجه ة سز اددع  س دد   ةسس 

إسإ دد ا  عس يدداسسلتشددعنللمعسذلمدددسالو الدد س يدداسااجنددع سهددداسا هردده    اددّم 

لسذدإس  د سجدسا د اس دإسمدلسذدعسلدللكلسإادص، س  ااهدعسهدش ةسهدهسا 

  اصحس إ  ع .

بس  سذددددإس لندددد س دددد سإاجددددعزس مالمددددعساس ددددت اعسلكددددلسذددددإس ادددد  سذددددإس  لددد    ا ددد 
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 .سا صطلحعتسال لنن س1

 .سا صطلحعتسالإاصذن 2
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1

01

La vie spirituelle : c'est la 

vie du repentir, de la foi 

et des bonnes actions, qui 

permet à l'homme de 

passer d'une vie 

vertueuse à une vie 

meilleure, et c'est une 

définition commune à 

toutes les religions. 

 

01

Les dieux: dans toutes les 

religions sont les entités 

vénérées et adorées par 

les humains, et sont 

considérées comme ayant 

une nature supérieure à 

celle des humains, et des 

capacités surnaturelles. 

 

91

Les prophètes: sont un 

terme religieux utilisé 

dans toutes les religions, 

et désignent les humains 

que Dieu a choisis pour 

leur annoncer les 
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événements à venir. 

 

91

La révélation: est un 

terme religieux qui fait 

référence à un 

phénomène spirituel et à 

la parole de Dieu qu'il 

transmet à ses messagers 

et prophètes de 

différentes manières. 

 

91 

La prophétisme : un 

terme religieux utilisé 

dans toutes les religions, 

signifiant le message 

avec lequel Dieu inspire 

l'un de ses serviteurs 

pour le transmettre aux 

gens, ce terme est 

largement répandu dans 

l'islam et le 

christianisme. 

 

 

92

Les miracles : Un 

miracle dans toutes les 

religions est une 

violation des lois de la 
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nature, c'est un 

événement inattendu dû à 

une intervention divine, 

et dans certaines 

religions, il est attribué à 

un saint ou un chef 

religieux. 

 

02. 

La vertu est un terme 

religieux qui fait 

référence à l'atteinte d'un 

degré de bonnes haut 

manières, contrairement 

à la débauche. 

 

09

de  Les idolessont

sculptures et des statues 

fabriquées par l'homme 

pour être adorées et 

prises comme des dieux, 

et pour s'en approcher en 

s'humiliant et en se 

soumettant dans l'espoir 

qu'elles réaliseront ses 

désirs. 
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09

La religion : c'est l'un des 

composants de la 

personnalité humaine, 

c'est un système de 

comportements, de 

pratiques, de textes et de 

lieux sacrés qui relient 

l'homme à ce qu'il adore 

09

 

L'église: est un terme 

religieux désignant 

l'endroit où les fidèles de 

la religion chrétienne 

pratiquent leur culte. 

09

Morale: La plupart des 

religions contiennent un 

composant moral, et la 

morale et la religion ne 

sont pas séparées pour 

beaucoup de croyants, la 

morale faisant partie de 

la religion. Certaines 

religions les distinguent 

et leur donnent des 

significations différentes, 

comme le christianisme 

par exemple. 
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08

Chrétienne: c'est une 

ancienne religion 

monothéiste, comprenant 

les traditions spirituelles 

du peuple juif, basée sur 

l'Ancien Testament 

comme son texte 

fondateur. 

 

11

 

Le Créateur: un terme 

religieux utilisé dans les 

religions monothéistes, 

faisant référence au 

créateur de l'univers qui 

est Dieu, et utilisé dans 

certaines religions qui 

croient en la pluralité des 

dieux, distinguant entre 

le créateur secondaire et 

le créateur primaire qui 

est le dieu principal. 

 

12

الميثاق: الميثاق هو العهد، وفي 

اصطلاح بعض 

Le charete : Lechareteest 

un engagement, et dans 

certains termes, il est 

connu comme 

l'engagement que Dieu a 

pris envers les enfants 

d'Adam lorsqu'il a créé 

Adam et lui a donné une 
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descendance. 

 

18

 

Agonie: un terme 

religieux utilisé dans 

toutes les religions 

célestes, et malgré les 

différences dans sa 

définition précise d'une 

religion à l'autre, toutes 

confirment l'existence 

d'une vie après la mort, 

où les pécheurs et les 

transgresseurs seront 

punis. 

 

 

18

La mort : toutes les 

religions partagent une 

définition commune de la 

mort, qui est la sortie de 

l'âme du corps humain 

pour passer de ce monde 

à la vie éternelle. 

 

Le salut: est un terme qui 

indique le passage d'une 

situation inacceptable à 

une situation meilleure, 

utilisé dans de 
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18nombreuses religions. 

Dans le christianisme, 

par exemple, ce terme est 

considéré comme une 

question centrale car il 

fait référence au salut de 

l'homme de ses péchés. 

10

 

Les incrédules: c'est un 

terme religieux utilisé 

dans certaines religions 

pour désigner les non-

croyants accusés de ne 

pas croire aux 

enseignements 

fondamentaux de ces 

religions 
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9

 

91

L'islam: est une 

religion monothéiste 

céleste, la religion des 

musulmans qui 

croient en l'existence 

d'un seul Dieu, Allah, 

et en Mahomet 

comme son prophète, 

et dont le texte 

principal est le Coran, 

révélé par Allah à son 

prophète Mohammed. 
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98

Le terme "al-Murabit" 

est un terme 

islamique, et Malik 

ibn Nabi en a donné 

une définition, disant : 

Le terme 'al-Murabit' 

à l'origine fait 

référence à un 

membre d'une 

communauté 

religieuse et militaire 

dont la mission était 

de surveiller les 

frontières de la 

maison de l'islam. 

12

Le Coran : un terme 

islamique apparu avec 

l'avènement de 

l'islam, il s'agit du 

livre saint d'Allah 

pour les musulmans 

qui croient qu'il s'agit 

du livre d'Allah révélé 

à son prophète 

Muhammad, et qu'il 

est le dernier des 

livres célestes. 

Le calife : ce terme 

est utilisé en islam 
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19

pour désigner le chef 

de l'État islamique, 

ainsi nommé car il 

succède au prophète 

dans le leadership des 

musulmans. 

18

Arabie djahilienne:Le 

terme préislamique 
fait référence à la vie 

des nations avant 

l'islam, et l'une de ces 
nations est les Arabes. 

Les appeler les Arabie 

djahilienne indique 
leur ignorance du 

point de vue religieux. 

18

Le hadith : un terme 

islamique désignant 

tout ce qui a été 

rapporté des paroles 

du prophète. Malik 

ibnnabi a dit : La 

deuxième source 

scripturaire de l'islam 

se trouve dans les 

hadiths du prophète, 

ce qui signifie que le 
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hadith est la deuxième 

source de la 

législation après le 

Coran. 

09

hidjra : Dans l'islam, 

l'émigration est le 

départ de la terre de 

l'incroyance vers la 

terre de l'islam, et 

c'est un terme qui fait 

référence à 

l'émigration du 

prophète de La 

Mecque à Médine. 

02

khitba : c'est la parole 

par laquelle le 

locuteur s'adresse à un 

groupe de personnes, 

c'est un terme 

islamique utilisé dans 

plusieurs contextes, 

mais le sens que 

Malik ibn Nabi a 

voulu mentionner 

dans cette citation est 

le discours prononcé à 

l'occasion du khitba. 
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09

Les Hanafites : Malik 

Ibn Nabi est connu 

pour être les soufis 

qui se sont séparés du 

culte des idoles de 

leur époque pour se 

consacrer au culte 

d'un seul Dieu. 

 

19

mouhadjirs : ce sont 

les premiers 

musulmans qui ont 

cru au prophète, et ont 

migré avec lui de La 

Mecque à Médine 

pour échapper à 

l'oppression des 

mécréants. 

 

19

Les Ansar : Dans le 

contexte islamique, 

les Ansar sont les 

habitants de Médine 

qui ont soutenu le 

Prophète lors de son 

émigration de La 

Mecque à Médine, et 

ont formé avec les 

mouhadjirs le noyau 

de l'État islamique. 

 



 حعتسال لنن س  سشجعأسالظعه ةسالق آان سالتصلسالّعني سا صطل
 

 ~61 ~ 
 

11

Le djihad: est un 

terme islamique qui 

fait référence à tout ce 

que les musulmans 

disent et font dans le 

but de propager 

l'islam et de 

combattre l'ennemi. 

 

11

khandak : un terme 

qui porte une 

connotation 

islamique, faisant 

référence à l'une des 

expéditions menées 

par les musulmans 

sous la direction du 

Prophète, contre les 

tribus arabes qui se 

sont rassemblées pour 

éliminer l'État 

islamique. 
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 

les immigrants
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discoours
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Research Summary: 

Translation is defined as the process of transferring text from the 

source language to the target language while taking into 

consideration the cultural, civilizational, and social environment 

of both texts. It is a challenging process due to the multiple 

semantic possibilities that a single term may carry, in addition to 

its relationship with the context. This difficulty increases when 

it comes to religious terminology, given the significant 

importance of religion in human life. Therefore, in this research, 

we focused on the characteristics of religious terminology and 

its relationship with translation, and the specific features that 

should be taken into account so that the text does not deviate 

from the intended meanings. 

Keywords: term, religious terminology, translation. 

 


